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OLEHKA 5OOEKTUBHOCTU PACITOSHABAHN A
CEMAHTHUKUN MHOT'O3HAYHbIX CJIOB
CUCTEMAMU ABTOMATHUYECKOI'O [IEPEBOJIA

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA aHATN3Y U OIleHKe 3(PPEKTUBHOCTU pabOTHI CHCTEM aBTOMATH-
YECKOro TEpPeBOJia NPH paclo3HABAHMM CEMAaHTUKHM MHOTO3HAYHBIX CJIOB. AKTYaJlbHOCTh
HACTOSIIETO HCCIIEeIOBaHUS OOYCIIOBICHA HECKOJIBKUMH (DaKTOpaMH: HEOOXOAMMOCThH OIEHKH
pOJIM YeNIoBEeUecKoro ¢akropa B S3bIKE M TEPEBOJE B DIOXY CTPEMHTEIBHOIO HAay4YHO-
TEXHHYECKOTO TIporpecca; TpeOOBaHHS COBPEMEHHBIX T'OCYAApCTBEHHBIX 00pa30oBaTEIbHBIX
CTaH/JapTOB, MPEINUCHIBAIOIINX TMOJATOTOBKY BBICOKOIMPO(ECCHOHANBHBIX KOHKYPEHTOCIIOCO0-
HBIX CIICIUAJMCTOB B OOJIACTH JIMHTBUCTHKH W TIEPEBOJA; BAXXHOCTU HCIIOIH30BAHUS COBpE-
MEHHBIX MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIMOHHBIX TEXHOJOTUH B MpodeCcCHOHATBHON TepeBOIYe-
CKOM JeATEIHFHOCTH.

KnoueBble CJ0Ba: uHpoOpMayuoHHO-KOMMYHUKAYUOHHBLE MEXHOL02UU, ABMOMA-
muyecKue cucmemvl nepesood, MAWUHHBIL NePesoo; NOIUCEMUS], MHO203HAUHbLe CLO6d.

EVALUATION OF THE EFFICIENCY OF SEMANTIC RECOGNITION
OF POLYSEMANTIC WORDS BY AUTOMATIC TRANSLATION SYSTEMS

The current article is devoted to the analysis and evaluation of the effectiveness of
automatic translation systems in recognizing the semantics of polysemantic words. The
relevance of this research is determined by several factors: the need to evaluate the role of the
human factor in language and translation in the era of rapid scientific and technological
development; the requirements of modern state educational standards prescribing the training of
highly professional competitive specialists in the field of linguistics and translation; the
importance of using modern information and communication technologies in professional
translation activities.

Key words: information and communication technologies; automatic translation
systems; machine translation; polysemy; polysemantic words.

['ocynapcTBeHHbIE 00pa30BaTENbHBIC CTAHIAPTHI TMOCIAEAHETO TMOKOJICHUS
TpeOYIOT BKIIFOUEHHUS B MporpamMmMy OOy4YeHHS JTUHTBHUCTOB U MEPEBOIUYMKOB JHC-
[UTUINH, 00YYaroluX UCIOIb30BaHUIO COBPEMEHHBIX WH(OPMAITMOHHO-KOMMYHHU-
KAI[MOHHBIX TEXHOJIOTHI, B paMKaX KOTOPBIX COAEPIKUTCS KypC MO O3HAKOMIICHUIO
C paboTol aBTOMATHYECKUX W aBTOMATH3WPOBAHHBIX CHCTEM IEPEBO/A, a TAKKE
HMCKYCCTBEHHOTO HHTEIJIEKTa. AKTYaJIbHOCTh TEMbl HACTOSIIETO HCCIEIOBAHUS
oOyCJIOBJIEHa TEM, YTO HECMOTps TMOMYJSIPHOCTh CHUCTEM AaBTOMATHYECKOTO
nepeBoJia U 3aMETHOE YIYUIlIeHHE KauecTBa UX pabOThI B MOCIEIHUE TObI, 10 CUX
MOp OCTAIOTCA HEIOCTATOYHO H3YyUYECHHBIMH BOMPOCHI CIIOCOOHOCTH CHCTEM Ma-
IIMHHOTO TIEPEeBOja Paclo3HaBaTh CEMAHTUKY MHOTO3HAYHBIX CJIOB U MPAaBUJIBLHO
WHTEPIIPETUPOBATh UX B KOHTEKCTE. Takke HE OCYIIECTBISJICS CPaBHUTEIbHBIN
aHanu3 A(PEKTUBHOCTH PadOThI ATUX CHCTEM M HE IMPOU3BOJUIIACH OIIEHKA HX
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KauecTBa, YTO SIBJISAETCSA, HA HAI B3IV, 3HAUUTEJIbHBIM YIYIIEHHEM M JEJIaeT
JAHHYIO TEMY BaXHOW M aKTyaJbHOW KAK JJI HAY4YHBIX UCCIICOBAHMM, TaK U JJIs
00y4eHHs BBICOKOIIPO(ECCHOHATBHBIX CHEI[UATNCTOB — JIMHTBUCTOB U MEPEBOAYU-
KOB, KOTOPHIM HEOOXOAMMO 3HaTh CHEHU(UKY YCTPONCTBA M OCOOEHHOCTH
UCIIOJIb30BaHUSl B CBOEH MpodheCCHOHANBHONU NIEATETbHOCTH CUCTEM MAaIIMHHOTO
nepeBoa.

B kauectBe 00BbeKkTa MccaeI0BaHMs ObUTH BHIOPAHBI TaKUE CUCTEMbI MAlllUH-
Horo mepeBoaa, kak DeeplL, Bing Microsoft Translator u Reverso Context,
MTOCKOJIBKY MX W3YUYEHUE NIPEICTABIIAECT HAYYHYIO HOBH3HY.

IIpenMeToM HccnenoBaHus SIBISAIOTCS IMOJTUCEMAHTHYECKHE CIIOBA PYCCKOTO
Y QHTJIMICKOTO $I3BIKOB, B3SThIE M3 JUTEPATypbl Ha OBITOBYIO, TEXHHYECKYIO
¥ BOCHHYIO TEMAaTHKH, HauOoJiee 4acTO MOJABEpraronmecs NepeBoay C HCIOIb30-
BAHMEM CHCTEM aBTOMATHMYECKOTO mepeBoja. Bcero B xoae mcciaeqoBaHus ObLIO
uzydeHo 6osiee 10 crateif u 60 TepMUHOB.

Teopernyeckyto 6a3y JaHHOTO HCCIEIOBAHUS COCTABHIIM TOJIOXKECHUS, UIEU
Y BBIBOJBI 110 JIMHIBUCTHUKE, CEMAHTUKE, KOMIIBIOTEPHON JIMHITBUCTHUKE, HCKYC-
CTBEHHOMY HWHTEIUJIEKTY M MAaIIMHHOMY OOYy4Y€HHIO, cojepxaliuecs B padoTax
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeXHBIX YYEHBIX, Takux kak 3. A. HaOumxonoma [l1],
C. A. Ilecuna [2], b. A. Cepeopennukos [3], A. A. Yrpobuna [4], W. J. Hutchins
[5] u ap. Takke BaXXKHBIMH MOCTYJIATAMHU TEOPETUYECKON 0a3bl HACTOAIIEH pabOThI
ABJISIFOTCS. MCCJIEJOBAHMS, IIOCBSILEHHBIE W3YYEHUIO TEOPHUM MHOTO3HAYHOCTH
CJIOB, aHAJIU3Y BJIMSHUS MOJUCEMUN HA TPOLECC NMEPEBOA U BBISBICHUIO METOJOB
paszpeleHus: Ipo6JieMbl MHOIO3HAYHOCTHU CJIOB IIPU BBIIIOJHEHUH MEpEBojia ¢ MOo-
MOIIIbIO aBTOMaTHYECKUX CHCTEM.

MaivHHBIN epeBo1 UMEET OoJiee MOTYBEKOBYIO UcTOpHio. KitroueBoit Bexoi
€ro pa3BUTHS CTaJ0 CO3JaHUE HEHWPOHHBIX ceTell W moxenu Transformer —
APXUTEKTYPhl TIyOOKUX HEHPOHHBIX CETEH, HMCIOJIB3YIOIIEH MEeXaHU3Mbl BHU-
MaHUs, KOTOPBIE IO3BOJSIIOT MOJENIN 3alOMUHATh Pa3jIUYHbIC YAaCTH BXOJHBIX
JAHHBIX W YYUTHIBATh UX B Mpoiiecce oOpadboTku [6]. Taxke B paMkax oOyyeHUs
HellpoHHbIX ceTeil DeepL wucmonb3yeT cnenuanbHble MPOrpaMMbl — KpayJiephl,
KOTOpbIE ABTOMATHYECKH HILYT IEPEBOABI B MHTEPHETE U IPOBEPSIOT MX TOY-
HocTh. Kpome Toro, cornmacHo oduimanbHOMY caidTy RevVerso, cucremsl 3ajeil-
CTBYIOT B CBOEH pabOTe KOHTEKCTyaJIbHbIE CIIOBApH, JABYSA3bIYHbIC OHJIANH-CIIOBapU
MEPEKPECTHBIX CCHUJIOK, MHCTPYMEHTBHI MPOBEPKH TI'paMMaTUKu U opdorpaduu,
a TaK)Ke MHCTPYMEHTBI CIIPSKEHUS CII0B [7].

D¢ heKTUBHOCTL PabOTHI CUCTEM aBTOMATHYECKOTO TIEPEBOa XOPOIIIO UCCIe-
IyeTCsl IMEHHO Ha TOM, KaK OHM CIIPAaBJISIOTCS C MEPEBOJIOM MHOTO3HAYHBIX CJIOB
B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX YIMOTPeOJIEHUs: OT OBITOBOM JJO BOGHHOM.

Hanpumep, ogHuM U3 €I0B, KOTOPOE MPEACTABIAECT CI0KHOCTh I WHTEP-
MpeTalMyi CUCTEMAMHU MAIlIMHHOTO MEPEeBOAA, SBIETCA CJIOBO Stone. Ilpennoxe-
Hue Could you stone the cherries for me? cucremsl mepeBenn kak ‘MosKelib
noOuTh MeHs BuuieHkamu?’ u ‘He mormu Obl Bbl HapUCOBATh BUIIHIO JJIsI MEHS
koctoukoil?” W nmumbs onHa cuctema Deepl cMorna ycTaHOBUTH CBSI3b MEXKIY
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cioBamu Cherries u stone, nmpoaHaau3upoBaTh MOPSAIOK CIOB U YACTH PEUU M IO-
no0paTh COOTBETCTBYIOIEE 3HAUCHHE, BbIAAB mepeBod: ‘He mormu Obl BBl odmcC-
TUTh BULIHIO OT KOCTOYEK?’

B npennoxxenuun Engineers must consider a number of criteria when selecting
the proper pig for a pipeline, B3sTom 13 cTaThu HepTEra3oBOM chepsl, IBE U3 TPEX
CHCTEM YCICIIHO MHTEPIPETHPOBAIN 3HAYCHHE CJIOBA PIg Kak ‘CKpeOOK’, MoJTy-
YUBIIIEM CBOE aHTJIMICKOE HA3BaHUE M3-3a CIEU(DUKN TPUMEHEHHUS — €T0 HUCITOJh-
3YIOT JUIsl pa3pyllICHUs] U YyJaJCHUs] TJIMHUCTOM KOPKH CO CTEHKH CKBa)KUHBI.
Reverso Context mepeBen PiJ Kak ‘CBHHbBS', NPOUTHOPHUPOBAB TEXHUYECCKYIO
HaIpPaBJICHHOCTh TEKCTA.

MamvHHBIA [EpEeBOI MHOTO3HAYHBIX CJIIOB C PYCCKOIO Ha aHIVIMMCKHM
B BOCHHO-TEXHUYECKON c(hepe TaKKe BBI3BIBAET OCOOBIM MHTEPEC M3-32 BAXKHOCTHU
cOOJIIOICHUSI TOYHOCTU M TMPAaBWIBHOCTH IMEPEBOJIa TEPMUHOB JaHHON 001acTH.
HeBepHasi mepenaya ClIO0B BOCHHOW TEPMHHOCHCTEMBI HAa WHOCTPAHHBIN SI3BIK
MOXET UMETh CEPhE3HBIEC MOCIEACTBUS, HAUYMHAS C HEAOTIOHUMAHUS UHCTPYKIIHM,
pacnopspKeHUM, TPUKA30B U 3aKaHYMBasi yrpo3oi O6e3omacHocTU. B mpenoxxenun
Hcnonvzosanue mabyna 6 60eHHBIX O€lUCMBUAX 3aNPeueHO MeHCOYHAPOOHbIMU
KOHG8EeHYusAMYU TEPMHUH mabyH O03HAYAET XUMHUYECKOE BEIIecTBO — (hochopopranu-
YECKOE COCMHEHUE, STUJIOBBINA Ahup quMeTuiIamuaa nuanohochopHO KUCIOTHI,
KOTOpo€ (amucThl UCIHOIB30BaIM BO BpeMsi Benukoit OTedecTBEHHOUN BOMHBI
B LIEJIIX YHUUTOXKEHUS HACEJICHUs, U KOTOPOE 3alpeuieH0 K MPUMEHEHUIO
B BOEHHBIX LIEJISIX BceMH KOHBeHIUAMU. Cructeme Reverso Context y1aoch BEpHO
MHTEPHPETUPOBATh CIOBO mabyH Kak 'tabun' Oiaromapss KOHTEKCTY M HaJUYHIO
CIEIUAJIM3UPOBAHHBIX JIEKCHUECKUX PECypcoB W 0a3 JaHHBIX, YUYUTHIBAIOIIUX
crenuguKy BOCHHOM TepMHHOJIOTMU. HemocTtaTouHOoe KOHTEKCTHOE MOHMMAaHUE
Y OTPAaHUYCHHbBIE JIMHIBUCTUYECKUE PECYpPChl MPUBEIN K HEBEPHOMY IEPEBOIY
tepmuHa kak ‘herd’ cucremamu DeepL u Bing Microsoft Translator.

[Ipoananu3upyeM eiie OAWMH TpPUMEp, Ha ITOT pa3 B3SITHIM U3 OBITOBOM
chepbl, B KOTOPOM XOpOIIO HM3BECTHOE BCEM Ha3BaHHME (PpyKTa yroTpeoOssieTcs
B HETUIIMYHOM 3HadYeHUU: Ha ‘6anane’ doexan 0o nepsozo nocie bupobuoscana
wunomonmasica npu éveszode 8 Yumy ‘On the ‘banana’ | reached the first tire repair
shop/tire fitting/tire repair service after Birobidzhan at the entrance to Chita’. Bce
CHUCTEMBI IICpEBEIH CIIOBO Oanan Kak ‘banana’, B To Bpems Kak B JaHHOM
KOHTEKCTE€ OHO O3HauaeT ‘3amacka’ Wiu ‘Jnokarka’. BBumay orpanuueHHocTu 0a3
JIAHHBIX WJIA aJITOPUTMOB, KOTOpPHIE TMO3BOJUIM OBl pacro3HaTh HECTAHAAPTHOE
3HAUEHUE CJIOBA OaHAH, HU OAHA W3 CHCTEM MAaIIMHHOTO IEpeBOJa HE CMOIJa
ONPENEeNIUTh €r0 MPABUIBHO, J1a)K€ HECMOTPS HA MPUCYTCTBHE B MPEIJIOKEHUU
SBHBIX MapKepoB cdepbl YNOTPeOJCHUS JIEKCEMbI, TAKUX KaK CJIOBO UUHOMOH-
maoic, B TIEPEBOJIE KOTOPOTO CUCTEMbI KaK pa3 MOCOPEBHOBAIUCH, YTO TOBOPHUT
O XOpOIlIe HATPEHUPOBAHHOCTH MX HA MEPEBOJI TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C TEXHU-
KOM; TaKkKe MpU MEPEBOJC NMPEIJIOKECHUS] CUCTEMbl HE YWid (PaKkT TOTO, 4TO Ha
OaHaHe MOXKHO ObUTO oexaTh. [IpucyTCTBHE UM OTCYTCTBUE KaBBIYEK, B KOTOPHIC
OBLJIO 3aKJIFOUEHO CJIOBO OAHAH B OPUTMHAIILHOM MPEISIOKEHUH, Ha MePEeBO]] HUKAK
He MoBNUsAI0. TakuM 00pa3om, JUIsl YCTEIIHOTO TMEePeBOJia HECTAaHIAPTHBIX WU
crenupUYecKnX 3HAYECHUW CJIOB CHUCTEMaM MAIMHHOTO TepeBoja TpelyeTcs
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oOHOBJICHHE 0a3 JaHHBIX, & UMEHHO BKJIIOYCHUE B HUX KAPTOHHBIX, CJICHTOBBIX
3HAYECHUM CJIOB.

Jlns olleHKM KadyecTBa pabOThl CUCTEM aBTOMATUUYECKOTO IEpeBOjia MBI IO-
CTPOWJIM JUarpaMMbl, B KOTOpbI€ BKJIIOYWIM JIaHHBIC, MOJYYEHHBIE MO PEe3YJib-
TaTaM IIepeBOJa MHOTO3HAYHBIX CJIOB cuctemamu Deepl, Bing Microsoft
Translator u Reverso Context (puc. 1, 2).

MamunHHbINM EPEBOA MHOTO3HAYHBIX CJIOB C
AHINIMMCKOTIO S3bIKA HA PYCCKUM SA3BIK

DeepL Bing Microsoft Reverso Context
Translator

20
15
10

ol

KosnruectBo npuMepos
o

Pe3yanaT MAalIWHHBIX IEPEBOIOB

Puc. 1. Crartuctika ycrenHblX MallMHHBIX [IEPEBOIOB MHOTO3HAUYHbIX CJIOB
C aQHIJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH SA3BIK

Hannyuymnii pe3ynbrar B NEPEBOAE IMOJUCEMHYHBIX CJIOB C AHIJIUHCKOTO
s3bIKa Ha pycCcKui mokaseiBaeT Bing Microsoft Translator ¢ Tounocteio 85 %.
DeepL nocturaetr HeoOXoAMMOTO pe3yibTata ¢ ToYHOCThI0 80 %. B TO ke Bpems
cucrema Reverso Context B JaHHOM MCCJIEIOBAHUM JEMOHCTPUPYET HAMMEHBUIYIO
3¢ (PEeKTUBHOCTH B TIEPEBOAAX, JOCTUTHYB Jullb 45 % ToyHOCTH. JlaHHbBIE 3HaUYe-
HUS MBI TIOJYYWJIM Ha OCHOBE IIPOBENECHHON BbIOOPKH, T1ie 3a 100 mpoLeHTOB MBI
B35 20 mepeBeieHHBIX NPUMEPOB. KOIMYECTBO YCIEMIHO NMEPEBEAEHHBIX NPEa-
noXeHu Mbl pazaenuiiv Ha 20 u ymHoxuiau Ha 100. [To TakoMy e MPUHLIMIY MbI
MOJYYUIIM CTAaTUCTUKY NEPEBOJOB MHOTO3HAYHBIX CJIOB C PYCCKOrO SI3bIKa Ha
AHTJIMACKHM.

MamuvHHBIA TEPEeBO/I MOJIUCEMAHTUYECKUX
CJIOB C PYCCKOTIO SI3bIKAa HA aHIJIUMCKUM SI3BIK

=

ON PO OODN

DeepL Bing Microsoft Reverso Context
Translator

KonuuectBo npumepoB

PeByJTI)TaT MAaIIWHHBIX IEPEBOIOB

Puc. 2. Cratuctuka yCreuHbiX MallMHHBIX IEPEBOJIOB MHOTO3HAUHBIX CIIOB
C PYCCKOTO SI3bIKa HA aHTJIMHUCKUH S3BIK
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Bing Microsoft Translator Taxke mpoaeMOHCTPUPOBA HAUITYUIIHA PE3yiib-
TaT B ME€PEBOJIE MHOTO3HAYHBIX CJIOB C PYCCKOrO sI3blKa HAa AHIJIMHCKUMN, BbIIAB
BepHbIE niepeBobl B 83 % 3amnpocoB. Cucrema Deepl. mocturmna touHocta B 75 %
3arpocoB. B manHoi cTatuctuke cucrema Reverso Context 3aHUMaeT MOCIEAHIO
nosuuo ¢ 66 % TouHocTH. TeM He MeHee Mbl OTMETWUIM OO0Jiee BBICOKHE
pe3ynbraTel Reverso Context mpu nepeBojax ¢ pyccKoro si3blka Ha aHTJIMHCKUN 1O
CPaBHEHHIO C €€ K€ MEePEBOJIaMU C AHTJIMHMCKOIO sI3bIKa Ha PYCCKUN. DTO MOXKET
OBITh OOYCIIOBJIEHO PA3JHMYMAMH B JIMHTBUCTUYECKOM CTPYKTYpE€ M CEMAHTHUKE
PYCCKOI'0 M aHIVIMICKOro S3bIKOB. [lorpemnocty B nepeBojax NpUCyTCTBOBAIN BO
BCEX CUCTEMAX, YTO JINIIb MOATBEPKIAET BCIO BAXKHOCTh U HEOOXOAMMOCTh MPOBE-
Jeusl JaNbHEHIINX UCCIEA0BAHUM B 00JACTH U3YYEHHUS] CUCTEM aBTOMATHYECKOTO
nepeBojia U CHeMU(PHUKKA HX padOThl C IENbI0 MOBBIIICHUS €€ KayecTBa, s
KOTOPOIr0 HEOOXOJAMMO PacIIUPUTh 00bEM 00YyYarOIUX JTaHHBIX, YIYYIIATH ajIro-
PUTMBI MAIlIMHHOTO OOYYE€HUS! 1 UHTEPUPOBATh KOHTEKCTyaJIbHbIE JTaHHBIE.

TakuM o00pa3oM, B pe3ynbTare MPOBEACHHOIO HCCIEIOBAHMSI MbI MPHUIILIA
K BBIBOJIy O TOM, YTO MCIIOJIb30BAHHE aBTOMATUYECKUX CHUCTEM IE€pPEBOJia CIOCO0-
HO YNPOCTUTh M YCKOPUTH MpPOIIECC MEPEBOAA TEKCTOB, YTO MOBJIEYET 3a COOOM,
C OJHOM CTOpPOHBI, YyBEJIMYEHHE O00beMa padOT, KOTOPBIA MEPEBOTUUK MOMKET
YCIEIIHO OCBOUTH, C IPYrod — YMEHBIIEHUE KOJUYECTBA BPEMEHH, 3aTPAYCHHOIO
Ha nepeBoA. IlpuoOpereHue ke CTyJIeHTaMU HaBblKa IEpPEBOJAa TEKCTOB C HC-
M0JIb30BAHUEM ABTOMATHYECKMX CHCTEM IE€peBOJa M HUX MNOCTPEAAKTUPOBAHUS
IPUBEAET K TOMY, YTO PHIHOK MEPEBOJUYECKUX YCIYr 000raTUTCS BbICOKOMpodec-
CHOHAJIbHBIMU KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMHU CIIEUATUCTAMMU.
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